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¨
Montage, Erstinbetriebnahme, Inspektion, Wartung und 
Instandsetzung müssen von autorisierten Fachkräften 
(Heizungsfachbetrieb/Vertragsinstallationsunternehmen) 
durchgeführt werden.
Bei Arbeiten an Gerät/Heizungsanlage diese spannungsfrei 
schalten (z. B. an der separaten Sicherung oder einem 
Hauptschalter) und gegen Wiedereinschalten sichern.
Bei Brennstoff Gas den Gasabsperrhahn schließen und
gegen ungewolltes Öffnen sichern.
Nach Montage Gasdichtheit prüfen.
Bei allen Arbeiten geeignete persönliche Schutzausrüstung
tragen.
Instandsetzungsarbeiten an Bauteilen mit sicherheitstechnischer
Funktion sind unzulässig. Bei Austausch ausschließlich 
Viessmann Originalteile oder von Viessmann freigegebene 
Ersatzteile verwenden. 
Montage der Bauteile mit neuen Dichtungen.
Technische Änderungen vorbehalten!
Weitere Produktunterlagen beachten.

¨

 

CN

¨ 

¨

¨
Montage, første idrifttagning, inspektion, vedligeholdelse
og reparationer skal udføres af autoriserede fagfolk 
(VVS-firma/autoriseret VVS-installatør).
Når der arbejdes på udstyret/varmeanlægget, skal der afbrydes
for strømmen (f.eks. på den separate afbryder eller en 
hovedafbryder) og sikres mod genindkobling.
Hvis der anvendes gas som brændstof, skal gashanen 
lukkes og sikres mod utilsigtet åbning.
Kontrollér for gastæthed efter montering.
Ved alt arbejde skal der bæres egnede personlige vær-
nemidler.
Reparationsarbejde på komponenter med sikkerhedstek-
nisk funktion er ikke tilladt. Ved udskiftning må der kun 
anvendes originale dele fra Viessmann eller reservedele, 
der er godkendt af Viessmann. 
Montér komponenter med nye pakninger.
Der tages forbehold for tekniske ændringer!
Bemærk yderligere produktdokumenter.

¨
Paigaldustöid, esmakordset kasutuselevõttu, ülevaatust 
ning hooldus- ja remonditöid laske teha kütteseadmete 
hooldusfirma või lepingulise paigaldusfirma volitatud 
spetsialistidel.
Tööde teostamiseks seadme/kütteseadme juures lülitage 
see pinge alt välja (nt eraldi kaitsmest või pealülitist) ja 
hoolitsege selle eest, et seda ei oleks võimalik kogemata 
sisse lülitada.
Gaasikütuse korral keerake gaasikraan kinni ja võtke 
tarvitusele abinõud, et kõrvalised isikud ei saaks kraani 
kogemata avada.
Pärast paigaldamist viige läbi gaasi lekkekontroll.
Iga töö juures tuleb kasutada selleks ettenähtud isiklikku 
kaitsevarustust.
Ohutusfunktsioone täitvate detailide remontimine on kee-
latud. Väljavahetamisel tuleb kasutada ainult Viessmanni 
originaalvaruosi või Viessmanni poolt kasutamiseks lubatud 
varuosi.
Ehitusdetailide paigaldamine koos uute tihenditega.
Tootjal on õigus teha tehnilisi muudatusi!
Pöörake tähelepanu ka ülejäänud tootedokumentatsioonile.
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¨
El montaje, la primera puesta en funcionamiento, la 
inspección, el mantenimiento y las reparaciones deberá 
efectuarlos el personal autorizado (empresa instaladora de 
calefacción/empresa instaladora autorizada) .
Cuando se vayan a realizar trabajos en el equipo/la 
instalación de calefacción, desconectarlos de la tensión 
(p. ej., mediante el fusible correspondiente o el interruptor 
principal) y protegerlos contra conexiones involuntarias.
Si se utiliza gas como combustible, cerrar la llave del gas y 
asegurar que no se pueda abrir accidentalmente.
Comprobar la estanqueidad al gas tras el montaje.
Llevar el equipo de protección personal adecuado al 
realizar cualquier trabajo.
No están permitidas las reparaciones de componentes 
que tengan funciones de seguridad. A la hora de sustituir 
componentes, solo se deben utilizar repuestos originales 
de Viessmann o repuestos de calidad similar autorizados 
por Viessmann.
Montaje de los componentes con juntas nuevas.
Reservado el derecho a modificaciones técnicas.
Téngase en cuenta la documentación técnica adicional.

¨
Asennus, ensimmäinen käyttöönotto, tarkastus, huolto 
ja kunnostus on annettava valtuutettujen ammattilaisten 
(huoltoliike/sopimusasennusliike) tehtäväksi.
Laitteelle/lämmityslaitteistolle suoritettavissa töissä laitteet 
on kytkettävä jännitteettömiksi (esim. erillisestä sulakkeesta 
tai päävirtakytkimestä), ja varmistettava uudelleenpäällekyt-
kentää vastaan.
Kun polttoaineena käytetään kaasua, kaasun sulkuhana on 
suljettava ja varmistettava tahatonta avautumista vastaan.
Asennuksen jälkeen on kaasutiiviys tarkastettava.
Käytä kaikissa töissä soveltuvaa henkilökohtaista suojavarustusta.
Kunnostustyöt eivät ole sallittuja sellaisissa rakenneosis-
sa, joilla on turvallisuustekninen toiminto. Vaihdossa saa 
käyttää vain Viessmannin alkuperäisiä osia tai Viessmannin 
hyväksymiä varaosia.
Rakenneosien asennuksessa on käytettävä uusia tiivisteitä.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään! 
Muut tuoteasiakirjat on otettava huomioon.

¨
Le montage, la première mise en service, le contrôle, 
l’entretien et les réparations devront être impérativement 
effectués par du personnel qualifié (installateurs/chauffag-
istes).
Couper l’alimentation électrique (au porte-fusible du tableau 
électrique ou à l’interrupteur principal, par exemple) avant 
de commencer l’intervention sur l’appareil/l’installation de 
chauffage et empêcher la remise sous tension.
Si la chaudière fonctionne au gaz, fermer la vanne 
d’alimentation de gaz et la bloquer pour empêcher toute 
ouverture intempestive.
Une fois le montage effectué, contrôler l’étanchéité au gaz 
de l’installation.
Pour tous les travaux, porter un équipement de protection 
individuel adapté.
Il est interdit de réparer des composants de sécurité. Si on 
remplace des pièces, on devra employer les pièces  
Viessmann d’origine qui conviennent ou des pièces équiva-
lentes autorisées par Viessmann. 
Montage des composants avec des joints neufs.
Sous réserves de modifications techniques !
Tenir compte des autres documents relatifs au produit.

¨
Installation, commissioning, inspection, maintenance and 
repairs must be carried out by an authorised, competent 
person (heating engineer/installation contractor).
Interrupting the external power supply to the system 
or closing the gas shut-off valve while power is being 
generated reduces the service life of the fuel cell.
Shut down the system, then turn off the ON/OFF switch of 
the control unit. Isolate the system from the power supply 
and safeguard against reconnection.
When using gas as fuel, also close the main gas shut-off 
valve and safeguard against unintentional reopening.
Check for gas tightness after installation.
Do not touch hot surfaces, e.g. pipework.
Wear suitable personal protective equipment when carrying 
out any work.
Repairs to parts that fulfil a safety function are not permitted. 
For replacements, use only original spare parts supplied or 
approved by Viessmann.
Install the components with new gaskets.
Subject to technical modifications.
Observe further product documents.

¨

Ako se koristi plin, potrebno je zatvoriti plinsku slavinu i 

dijelove koje je odobrila tvrtka Viessmann.
Montirati sastavne dijelove s novim brtvama.

Obratiti pozornost na daljnju dokumentaciju proizvoda.

¨
-

biztosítani kell visszakapcsolás ellen.

és illetéktelen nyitás ellen biztosítani kell.

-

szabad javítási munkákat végezni. Csere esetén kizárólag 
eredeti Viessmann alkatrészeket vagy a Viessmann cég 
által engedélyezett pótalkatrészeket használjon.

Vegye figyelembe a termékre vonatkozó további dokumentációt.
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¨
Montaggio, prima messa in funzione, ispezione, manuten-
zione e riparazioni devono essere eseguiti da personale 
specializzato (ditta installatrice o addetta alla manutenzione 
o gestione).
Prima di eseguire tali interventi su apparecchiature/impianto
di riscaldamento, è necessario disinserire la tensione di 
rete (ad es. agendo sul singolo interruttore o sull’interruttore 
generale) ed assicurarsi che non possa essere reinserita.
Nel caso di combustibile gas, chiudere il rubinetto d’in-
tercettazione gas ed assicurarsi che non possa essere 
riaperto accidentalmente.
Dopo il montaggio controllare la tenuta gas.
Per tutti i lavori indossare i dispositivi di protezione 
individuale.
Non sono permessi lavori di riparazione su componenti con 
funzione tecnica di sicurezza. Per la sostituzione utilizzare 
esclusivamente ricambi originali Viessmann o parti di 
ricambio autorizzate da Viessmann.
Montaggio dei componenti con guarnizioni nuove.
Salvo modifiche tecniche!
Osservare la documentazione tecnica aggiuntiva.

¨

-

-
gos priemones.

Viessmann dalis arba atsargines dalis, aprobuotas Viessmann.
Konstrukcines dalis montuokite su naujais sandarikliais.
Galimi techniniai pakeitimai!

¨

-

-

-

¨
Montage, eerste inbedrijfstelling, inspectie, onderhoud en  
reparatie moeten door bevoegde vakmensen (insatalla-
teurs, contractuele installatiefirma) worden uitgevoerd.
Bij werkzaamheden aan het toestel of de verwarmingsinstallatie
moet de stroomvoorziening worden uitgeschakeld (bijv. met 
de afzonderlijke zekering of een hoofdschakelaar) en tegen 
opnieuw inschakelen worden beveiligd.
Bij gas als brandstof de gasafsluitkraan sluiten en beveili-
gen tegen ongewild openen.
Na montage controleren op gaslekken.
Bij alle werkzaamheden geschikte persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen.
Het herstellen van componenten met een veiligheidsfunctie 
is niet toegelaten. Bij vervanging uitsluitend originele on-
derdelen van Viessmann of door Viessmann goedgekeurde 
onderdelen gebruiken. 
Montage van de onderdelen met nieuwe pakkingen.
Technische wijzigingen voorbehouden!
Rekening houden met overige productdocumenten.

¨

-
ryzowany personel (firmy instalatorskie / firmy serwisowe).

-

-
ków ochrony osobistej.

-

dopuszczone.

¨
A montagem, a primeira colocação em funcionamento, os 
trabalhos de inspeção, manutenção e reparação devem ser 
efetuados por técnicos especializados (empresa instaladora 
de aquecimento/empresa de instalação autorizada) .
Para realizar trabalhos no aparelho/sistema de aquecimen-
to, desligue a corrente (p. ex., no disjuntor correspondente 
ou num interruptor principal) e proteja-o para que não seja 
ligado inadvertidamente.
No caso de utilizar gás como combustível, feche a válvula 
do gás e assegure-se de que não é possível abri-la inad-
vertidamente.
Verificar a estanqueidade após a montagem.
Utilizar equipamento de proteção pessoal adequado em 
todos os trabalhos.
Não são permitidos trabalhos de reparação de componentes 
de segurança. Em caso de substituição de peças, utilizar 
exclusivamente peças sobressalentes originais Viessmann 
ou autorizadas pela mesma.
Montagem dos componentes sempre com juntas novas.
A Viessmann reserva-se o direito a alterações técnicas.
Ter em atenção a documentação técnica adicional.
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¨

În cazul combustibilului gazos, trebuie închis robinetul de 

numai piese originale de la firma Viessmann sau piese de 
schimb aprobate de firma Viessmann.
Montajul componentelor se va face cu garnituri noi.

¨

Ako se kao gorivo koristi gas, onda treba da se zatvori 

funkcijom nisu dozvoljene. Prilikom zamene treba koristiti 

odobrila kompanija Viessmann.

¨

 

¨
Montage, första idrifttagande, inspektion, underhållsarbeten 
och reparationer måste utföras av behörig värmeinstallatör
och/eller annan person med erforderlig behörighet och 
kompetens.
Slå från strömmen före arbeten på reglerutrustningen/
värmeanläggningen (t.ex. med den separata säkringen eller 
med huvudbrytaren). Se till att strömmen inte kan slås på 
av misstag.
Vid gas: Stäng gaskranen och se till att den inte kan 
öppnas av misstag!
Kontrollera gastätheten efter montaget.
Använd personlig skyddsutrustning vid alla arbeten.
Reparationer får inte utföras på komponenter med 
säkerhetsteknisk funktion. Om delar byts ut ska endast 
Viessmann-originaldelar eller reservdelar som godkänts av 
Viessmann användas.
Montage av komponenterna med nya tätningar.
Vi förbehåller oss rätten till tekniska ändringar!
Beakta ytterligare produktdokumentation.

¨

in popravila mora izvajati avtorizirano strokovno osebje 
(strokovno podjetje ogrevalne tehnike/pogodbeno 
instalacijsko podjetje).
Pri delih na napravi/ogrevalni napravi se mora odklopiti 

naprava zavarovati pred ponovnim vklopom.

zavarovati pred nehotenim odpiranjem.

Pri vseh delih uporabljajte osebno varovalno opremo.
Popravila elementov, ki imajo varnostno funkcijo, niso 

Viessmann originalne dele ali nadomestne dele, katerih 
uporaba je dovoljena s strani podjetja Viessmann.
Komponente montirajte z novimi tesnili.

¨

M

podnikom).

prostriedky.

diely firmy Viessmann alebo náhradné diely, schválené 
firmou Viessmann.
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¨
-

-

-

¨
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Viessmann Werke GmbH & Co. KG 
D-35107 Allendorf 
Telefon:  06452 70-0 
Telefax:  06452 70-2780 
www.viessmann.de

Viessmann Ges.m.b.H. 
A-4641 Steinhaus bei Wels 
Telefon:  07242 62381-110 
Telefax:  07242 62381-440 
www.viessmann.at 5
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